О задачах перевода Писания в Институте перевода Библии в Заокском

Благодарю за приглашение принять участие в Андреевских чтениях и рассказать о задачах нашего переводческого проекта. Прежде чем я расскажу собственно о задачах, которые ставит перед собой наш Институт, я дам краткую справку о нашем Институте.

История проекта

Институт перевода Библии в Заокском был создан в 1993 году Михаилом Петровичем Кулаковым. Он называл этот проект «исполнением мечты всей своей жизни». Михаил Петрович говорил, что в течение жизни он мечтал о переводе Писания на русский язык, эта мысль впервые легла ему на сердце, когда незадолго до ареста
  в 1947 году он оказался в Латвии, в городе Даугавпилс, в доме проповедника Яниса Олтыньша, у которого была огромная духовная библиотека: у него было шесть тысяч книг религиозного содержания на разных языках. Сам Михаил Петрович рассказывал: «Янис спасал свои книги во время обстрелов. Я даже видел у него книги, простреленные пулями в нескольких местах. Он часто говорил, что если бы ему было разрешено взять из этих книг только две, то он взял бы два перевода Библии на немецкий язык: буквальный — Эльберфельдская Библия (Elberfelder Bibel)
 – и поэтичный — доктора Менге. Янис привел меня к мысли, что хорошо читать Библию в двух переводах — буквальном и более свободном. Тогда, видимо, в моей душе и зародилось желание сделать перевод на русский язык, который был бы ближе к современному читателю. Мне не было и двадцати лет, но я начал заниматься изучением древних языков, сбором материалов, пособий, различных переводов, которые могли бы пригодиться в моей работе». «…Именно тогда мне стало ясно, что нельзя оставаться с единственным русским переводом, мы должны пытаться делать новые. Я и по сей день с большой любовью отношусь к Синодальному переводу и ценю его, но его одного явно недостаточно»
. 

В юности Михаил Петрович закончил художественное училище, отделение живописи (в 1947 г.), а затем филологическое отделение педагогического института (факультет английского языка, в 1969 г.). В начале 90-х годов вместе со священником Александром Борисовым и о. Александром Менем он стал одним из учредителей Российского библейского общества. Свой переводческий проект он мыслил как свободный от конфессиональных пристрастий и пригласил к участию широкий круг специалистов разных конфессий. Он ценил возможность сотрудничества с ББИ и журналом «Страницы». Наши собратья из организации «It Is Written»
 обещали поддерживать этот проект и делали это до 2000 года. Изначально Михаил Петрович был очень оптимистичен в своих планах, полагая, что перевод Писания возможно завершить в течение пяти лет. Два года отводилось на Новый Завет и три года – на Ветхий.

Я процитирую отрывок из книги Михаила Петровича Кулакова «Хотя бы пали небеса», где он рассказывает о беседе с главным редактором поддерживавшей нас организации Робертом Джоном Спенглером
. 

– Михаил, я буду собирать деньги на этот проект только на одном условии, – сказал он мне с очень серьезным выражением лица. – Обещай мне, что, до тех пор пока не окончишь этот проект, ты последуешь примеру английского историка Эдварда Гиббона
, когда он писал свой двенадцатитомный труд о Римской империи. Чтобы не отвлекаться от этого дела, он обрил себе половину головы. 

– Обязательно, – ответил я не менее серьезно». 

Летом 1999 года, перед отпуском в августе мы завершили работу над Новым Заветом. Осенью делался макет, вел эту работу Библейско-богословский институт св. ап. Андрея. 4 апреля 2000 г. Александр Паращук, наш издатель, привез из Можайска 400 штук Новых Заветов, тогда же он нашел Михаила Петровича и меня и вручил по экземпляру. Михаил Петрович Кулаков после рассказывал: «Я шел тогда из магазина домой, и Саша подвез меня и вручил это издание. Это был удивительный момент. Я пришел домой, всплакнул и возблагодарил Бога за это счастье».

20 декабря 2000 года по семейным обстоятельствам М.П. Кулаков покинул родину и уехал в США. Он несколько раз приезжал в Россию для личных рабочих встреч с сотрудниками Института (связь же поддерживалась постоянно благодаря электронной почте). Осенью 2009 года стало известно о болезни основателя нашего проекта, а 10 февраля 2010 года Михаила Петровича не стало. В день его смерти в Заокский привезли свеженапечатанные экземпляры нового перевода Пятикнижия Моисеева, над которым он работал последние пять лет. К сожалению, ему не довелось подержать в руках эту книгу. Его дело продолжил его сын Михаил Михайлович Кулаков, имеющий докторскую степень, он получил ее в Оксфорде. (Другие подробности о взглядах М.П. Кулакова, его жизни можно прочесть в изданной в этом году в издательстве «Эксмо» книги О. Суворовой «Мы только стоим на берегу».)
Задачи перевода

Вот как Михаил Петрович формулировал первоначально, в конце 1993 года, задачу по переводу: «„Вольная“ передача, каким бы красивым и понятным она ни делала этот текст, никогда не заменит для серьезного исследователя Библии такого перевода, который вызывал бы к себе доверие, будучи выполнен по принципу: „буквально – насколько возможно, свободно – насколько необходимо“. Думается, наибольшего успеха можно достичь не противопоставлением этих тенденций, а их совмещением». 

Сегодня мы можем рассказать о том, что мы хотели сделать, а что получилось, вы можете видеть из наших изданий. Во-первых, мы понимали, что ни один существующий перевод не может удовлетворить всем многоразличным запросам читателей, потому что и Писание многомерно. Но при этом нам было важно представить Священное Писание не просто как текст, написанный на хорошем современном русском языке, но именно как Священное Писание. Мы относимся к Библии как богодухновенному
 Слову Божьему, и задача наша – максимально приблизиться к тексту оригинала. Мы должны помочь читателю увидеть глубину текста и возможные его нюансы и в то же время сделать его «читабельным», то есть легким для восприятия. Хотелось бы, чтобы человек не спотыкался на каждом слове из-за обилия сносок. Сноски, конечно, нужны, но мы вводим их в случае крайней необходимости, чтобы показать что-то очень существенное, что упустить было бы жаль. Но это разные задачи, которые трудно совместить между собой.

Кстати, современность языка перевода понимается достаточно широко: хронологически это лексика и синтаксис, ставшие общеупотребительными со времен Пушкина, сохранившие свое живое достоинство вплоть до наших дней и имеющие «право» на дальнейшую жизнь, по крайней мере, в ближайшей перспективе. При этом категорически исключается использование остросовременной, преходящей лексики, которая нарушала бы традиционный высокий тон текста. В заботе о последнем вполне сознательно допускается, напротив, использование архаизмов для придания тексту присущего ему древнего колорита. Естественно, и это имеет свои границы: архаизмы не должны быть слишком «темными», чтобы не мешать органичному восприятию смысла.

Для нас важно, чтобы перевод был свободен от каких бы то ни было конфессиональных предпочтений и традиций. Впрочем, это не значит, что мы абсолютно беспристрастно переводим текст. В работе над второй заповедью мы немало копий сломали из-за слова «ревнивый», потому что его довольно трудно приложить к слову «Бог».

Здесь я сделаю оговорку. Мы должны признать, что перевод Священного Писания – это не только филологическая работа. Задача, которая стоит перед переводчиками, это правильная передача не только текста, но и отношения к Тому, от Кого этот текст исходит. Перед нами стоит сверхзадача – найти эквиваленты выражениям описывающим характер Этого Высшего Существа или природу Божественной Личности. Если в случае перевода реалий, когда о женщине говорится в Песни песней, что ее можно уподобить  кобылице в колеснице фараоновой, речь идет о сомнительном с точки зрения носителя русского языка комплименте, то когда о Господе говорится, что Он мой пастух (не пастырь, как это мягко звучит в русском тексте, в Славянском: Г^дь пасе´тъ мя), без всяких «как» и «как бы», это уже требует усилий разного рода от переводчика. 

Однако вернемся к слову «ревнивый». Вот что пишет по этому поводу Михаил Петрович Кулаков: «Обычные переводы этого определения, при которых Богу приписываются человеческие свойства, совершенно не адекватны. Поэтому, передав евр. qanna описательно, мы даем один из возможных переводов этой фразы, не бросая тени на Бога словами „ревнивый, ревнующий“… Древние читатели этой заповеди на своем родном языке получали о Боге представление не как о ревнивом, подозревающем и подсматривающем за ними Боге, а как о том, Кто перед лицом грозящей им опасности горячо вступается за них и обеспечивает их избавление и свободу. Правильно поняв эту часть заповеди, мы будем лучше приготовлены к восприятию смысла ее заключительной части».

В русском языке возможен целый спектр однокоренных слов: ревнивец, ревнующий, ревнитель. Однако в данном случае мы можем пойти на сложную трансформацию, описательный перевод, т.е. лексическую замену с генерализацией, сопровождаемой лексическими добавлениями и построенную по принципу определения понятия. К тому же обязательным главный редактор перевода считает и пояснение этого понятия в сноске.

«Я – Господь, Бог твой, Бог, Который ожидает безраздельной преданности Себе
…»

И последнее на сегодня о задачах нашего перевода: он должен соответствовать задачам не только частного духовно-назидательного и молитвенного чтения, но также и публичного использования в богослужебной практике. Здесь мы имеем в виду, что нам нужно видеть перед собой не только текст, но и то, как и где этот текст будет читаться. Я слышал текст Нового Завета в нашем переводе, читаемый за богослужением в одной из протестантских церквей Санкт-Петербурга. Он звучал достойно.

Наше понимание поставленных перед нами задач со временем углубляется и изменяется, но не принципиально, а я бы сказал, совершенствуется стилистически.

Развитие понимания задач перевода лучше всего продемонстрировать на примере конкретного отрывка, первых стихов Послания Павла к христианам в Рим, я последовательно прочитаю вам приветствие, первые семь стихов этого послания в двух разных редакциях, 1993 года и 2002 года: 

Послание апостола Павла христианам в Риме», издание 1994 года

ГЛАВА 1

Апостольское приветствие

1 От Павла, слугиа Иисуса* Христа, призванного быть апостолом* и избранного возвещать Благую Вестьб Божью,  2 прежде обещанную Им через Своих пророков в Святых Писаниях*. 3 Это Благая Весть о Его Сыне, Который по Своей человеческой природе происходил из рода Давида*,  4 а по Духу* святости через воскресение из мертвых был представлен как Сын Божий в [Его] силе, – о Нем, Иисусе Христе нашем Господе.  5 Через Него мы получили благодать* и апостольское поручение ради имени Его вызвать основанное на вере* послушание среди всех языческих народов,  6 включая и вас, римлян, званных Иисуса Христа.

7 Всем вам, кого любит Бог и кого Он призвал быть Его святым народом: благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа!

Послание апостола Павла христианам в Риме, издание 2002 года

1 Павел, Иисуса Христа раб, призванный Богом на апостольское* служение и на то поставленный, чтобы возвещать Его Благую Весть*, · 2которая давно уже обещана Им через Своих пророков* в Святых Писаниях, – · 3Весть о Сыне Его, Который по Своей человеческой природе был из рода Давидова*, · 4а по духу святости* определен быть Сыном Божиим во всей силе Его, как было то явлено через воскресение из мертвых, Весть об Иисусе Христе, Господе нашем, · 5через Которого мы получили благодать* и апостольское поручение, дабы во имя Его утвердить идущее от веры послушание среди всех народов*, · 6стало быть, и вас, коих тоже призвал Иисус Христос, –

7всем в Риме, кого любит Бог и кого призвал Он к святости:

благодать вам и мир от Бога, Отца нашего, и Господа Иисуса Христа!

Закончить свое выступление я хочу еще одной цитатой из одного из последних писем Михаила Петровича Кулакова: «Дело в том, что в силу ограниченности человеческого восприятия окружающей нас действительности никто из нас не может претендовать на полноту и совершенство наших знаний. Оно, по словам апостола Павла: эк мерус, («частично»). Поэтому и при подходе к переводу Библии, и при оценке любого даже очень ответственно сделанного перевода этого священного текста, нам не приходится забывать – это всего лишь одно из частичных постижений того, что необъятно велико. И поскольку очень немногие могут читать Библию в оригинале, бесспорным фактом является то, что в любом народе знание Слова Божия остается весьма ограниченным, если у этого народа есть всего лишь один сколько-нибудь доступный ему перевод этой Книги.

Вольно или невольно каждый переводчик Библии или переводческий коллектив вносит в свой труд то самое восприятие текста, которое отражает его знание, видение и убеждение. Это происходит даже при желании насколько возможно быть объективным в своей экзегезе текста и в передаче его на целевой язык. Так, например, в синодальном переводе Библии нетрудно заметить, что переводчики, вероятно, представляли себе Бога настолько трансцендентным, непостижимо великим и недоступным для смертного человека, что в отдельных случаях пошли на сознательное изменение смысла библейского повествования. Это ясно видно в тех случаях, где в подлиннике говорится о том, что некоторые патриархи древности жили в тесном единении с Богом, дословно «ходили с Богом». Так в Бытие 5:22 сказано «Енох ходил с Богом» (то же самое записано о Ное; см. 6:9). Такая близость общения людей с Богом представлялась немыслимой переводчикам. Они пошли на то, что в указанных выше случаях перевели еврейский предлог эт, как «пред» – «Енох ходил пред Богом». Но этот же предлог они перевели, как «с», когда речь пошла об Аврааме и его племяннике Лоте «... с ним пошел Лот» (12:4). В результате получилось, что жизнь Еноха и Ноя и других патриархов не очень-то отличалась от жизни всех смертных, которые тоже ходят, то есть живут перед всевидящим Богом».

11.12.2012

Иван Лобанов, Заокский

� В марте 1948 г., вместе со старшим братом Стефаном М.П. Кулаков был арестован приехавшими из Иванова работниками КГБ. Отбыв под следствием шесть месяцев в Ивановской тюрьме, как руководитель не признаваемой властями общины адвентистов решением Особого совещания он был приговорен к пяти годам исправительно-трудовых работ в лагерях особого режима


� Эльберфельдская Библия – один из известных немецких переводов Библии, впервые увидевший свет в 1855 г. (Новый Завет) и в 1871 г. (Ветхий Завет). Своим названием он обязан тому, что большая часть работы по переводу была сделана в Эльберфельде (сегодня район города Вупперталя). Инициатором перевода были Юлиус Антон фон Позек, Карл Брокгауз и Джон Нельсон Дерби. Перевод отказывается от всяких попыток интерпретации текста. Слова, добавленные для лучшего понимания в текст переводчиками, специально обозначаются, а в сносках даются текстовые варианты и варианты перевода. 


� Суворова О. Мы только стоим на берегу. М.: Эксмо. С. 243.


� Передачи этой организации демонстрировались на Центральном Телевидении по субботам, назывались они по-русски «Так говорит Библия». Транслировались проповеди Джорджа Вандемана, Марка Финли и Даниила Ребанда.


� Роберт Джон Спенглер 23 года был главным редактором журнала «Ministry», сделав его из внутриконфессионального журналом открытым к диалогу и рассылаемым служителям различных конфессий. Он же стал первым евангелистом Церкви адвентистов седьмого дня, который осенью 1990 года провел первую евангельскую программу в Москве.


� Эдвард Гиббон (1737–1794) – знаменитый английский историк. Главный его труд «История упадка и разрушения Римской империи» (1776–1787), многотомное издание, охватывавшее более 1500 лет истории Рима и Константинополя.


� Богодухновенный – вдохновленный Богом.


� Букв.: Бог ревнующий; применительно к Богу евр. канна означает, что Он ожидает исключительную посвященность (34:14), что Он совершенно непримирим ко греху (Числ 25:11) и что Он горячо вступается за находящихся в опасности (ср. Иоил 2:18).


а1 Или: раб, см. объясн. в Приложении.


б2 Здесь и далее греч. euangelion: благая, или радостная весть. См. «Евангелие» в Приложении.


* 1:1 См. в Словаре Апостол.


* 1:1 Здесь и далее греч. ευαγγέλιον (euangelion) – Евангелие. См. в Словаре Евангелие.


* 1:2 См. в Словаре Пророк.


* 1:3 См. в Словаре Давид.


* 1:4 По мнению некоторых комментаторов, здесь речь идет о двух сторонах природы воплощенного Христа.


* 1:5 См. в Словаре Благодать.


* 1:5 Букв.: к послушанию веры ради имени Его во всех (языческих) народах.
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